48. KOMLÓ
<P>  Komló, -ba, -bu, -ba, komlai: -n, -ru, -ra, komlói [BC1: Kumlod BC2–5:

Komlo BC6–8, SchQ1–9: Komló K1, 2, 4, 5, 8, 9, 12, 16, P, Hnt, Bt, MoFnT2:

~] – T: 7422 ha/12 884 kh – L: 28 191 – Mánfa + Pécsbudafa = Mánfa
(1949) Komló + Kisbattyán + Mecsekfalu (neve 1928-ig Szopok volt) + Mecsek-

jánosi = Komló (1954) Komló + Mánfa = Komló (1958).</P>

<P>  <A-1>Mivel a jelenlegi Komló hat korábbi faluból tevődik össze, ezt az adattári számo-

zásban is figyelembe vettük. Az egykori településhatárok könnyebb áttekinthetősége

érdekében a külterületi számozás a korábbi falvak határa szerint történt. Ez a kö-

vetkező: 215–231: Kisbattyán; 232–260: Mecsekjánosi; 261–284: Mecsekfalu; 285–
350: Komló; 351–461: Mánfa; 462–543: Budafa. Az írásbeli nevek forrásainak meg-

adása is az egykori falvak szerint történik. – Fcs.: “Komlóba sorba mënt az ëbuga-

tás”. (Berze Nagy 2: 407.)</A-1></P>

<P>  <A-1>Komló község 1951-ben lett járási jogú város. 1954-ben hozzácsatolták Kisbattyán,

Mecsekjánosi és Mecsekfalu községet; 1958-ban pedig Mánfát, mely korábban, 1949-

ben magába olvasztotta Pécsbudafa községet. Komló városhoz tartozik még Sikonda,

mely korábban Magyarszék részét képezte, valamint Zobákpuszta, mely azelőtt Hosz-

szúhetényhez tartozott. Komló a török hódoltság alatt is valószínűleg folyamatosan

lakott helység. A 18. században lakói magyarok voltak; ezek közé a század végén

németek kezdtek betelepülni. A németség száma lassú ütemben növekedett, 1890-ben

50% fölé emelkedett. Lakóinak száma ekkor 427 volt. 1812-től kezdve több kísérlet is

történt Komlón a szénbányászat megindítására, de ezek sorra megbuktak. Így a né-

pesség kialakításába még nem szólt bele a bányászat. 1892-től a szénbányászat jelen-

tős fejlődésnek indult; a lakosság idetelepültekkel növekedett meg. 1930-ban Kom-

lón és a kialakított bányász lakótelepeken 2187 lakos élt, közülük 203 volt német, 5

pedig egyéb anyanyelvű. Magyarul nem beszélt ekkor 61 fő. Bányászatból élt a lakók

68%-a. A helység várossá válása a felszabadulás után indult meg. – 1970-ben Komló

központi belterületének Mecsekfaluval és Mecsekjánosival együtt 24 871 lakosa volt.

További belterületi lakóhelyei: Kisbattyán 186, Mánfa (Budafával) 907, Sikonda 49 és

Zobákpuszta 173 lakossal.</A-1></P>

<P>  Komló [1256/1410: Complov: Györffy 1:328]. A ‘komlóföld’ értelmű m. komló
köznévből keletkezett. (FNESZ. 350.)</P>

<P>  1. Mecsekjánosi: Jánosi, -ba, -bu, -ba, -i: n. Jánosi, in, fun, åuf Jánosi, fun

Jánosi [BC2–3: Janosi desertum BC6: Jánosy BC7, 8, SchQ1–9: Jánosi K1, 2,

8, 9, 12, P: Jánosi Bt, MoFnT2: Mecsekjánosi] Vr. Ide tartozik: 2–22. Mecsek-

jánosi Jánosi néven a török hódoltság alatt pusztává lett. 1730–1732 között né-<-P> 
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<-P>metek kezdték benépesíteni. A múlt században német falu volt, csak a század

végén kezdtek magyarok is betelepedni. 1930-ban 73 magyar és 403 német anya-

nyelvű lakosa volt. P. sz. “e község nevét hajdanában itt létezett János nevezetű
nemesről vette volt”.</P>

<P>  Mecsekjánosi [1554: Felsőjánosi Káldy–Nagy 436.] utótagként szereplő Jánosi
néveleme a m. János [1138/1329: Janus: MNy. 32:131] birtoklást kifejező -i kép-

zős származéka. A R. Felső- előtag a falu fekvését jelöli, és a R. Alsójánosi hn.

előtagjával van korrelációban. Az újabb Mecsek- előtag a hegységre utal.

(FNESZ. 318.) 2. Hizlalda, -hó [K9: Saumagnwiesen; r, sz] É. Az 1950-es években

városi hízlalda volt itt, amely ma raktár és átalakított lakás. 3. Álomás, -ra: n.

Ståción ‘Station’ [Bt: Mecsekjánosi vasútállomás] É. 4. n. Inərprikə ‘Untere

Brücke’ Híd. 5. Onnan utca [Iskola u] U. Az iskola volt ebben az utcában. 6. [K9:

Ortsried; l] 7. n. Súl ‘Schule’ É. Ma óvoda működik az épületben. 8. Forgó, -hó:
n. Påfëszprikə ‘Pfaffesbrücke’. A vasúti gyalogátjárón egy forgó terelőkorlát áll.

9. Tűzoltószertár: n. Fajerspricə ‘Feuerspritze’ É. 10. Mérlegház: n. Vóhausz
‘Waagehaus’ É. Már lebontották. 11. Innen utca [Fő u] U. 12. n. Påh ‘Bach’

[MoFnT2: Kaszárnya-patak] Vf. A városon belül ma nagyobbrészt fedett me-

derben folyó patak. 13. Templom, -ho: n. Johånəszkherih ‘Johanneskirche’. Klasz-<-P> 
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<-P>szicista stílusú műemléktemplom. 14. n. Pforəhåusz ‘Pfarrerhaus’ É. 15. n. Prikə
‘Brücke’ Híd. 16. Fürésztelep Tel. 17. n. Kråjc ‘Kreuz’ Ke. 18. n. Khålfáripërih
‘Kalvarienberg’ D, k. 19. Hering-ház: n. Hēringshåusz ‘Herings-haus’ É. A He-

ring család nevéről. A 19. században a Batthyány család erdőhivatala volt a ház.

A hagyomány szerint Batthyány Kázmér innen menekült Törökországba. 20. n.

Krånári ‘Granarium, Getreidespeicher’: n. Englhåusz ‘Engelhaus’ É. Az Engel

családé volt. 21. [K9: Konutz; r] 22. n. Håldershåusz ‘Haltershaus’ É. Itt állt az

egykori pásztorház. 23. Csere-főd: Stiglickert [K12: Ráadásföld, Csereföldek, Te-

mető Hiv. Új temető] Te. 24. [Temető út] Út. 25. Benzinkút. 26. Somági-rét: Su-

máki-rét [K8, K12, P: Somági rét, r Hiv. Volán komlói telepe] 27. Szálásfalu
[MoFnT2: Szállásfalu Hiv. Vasvári Pál u] Vr, U. Ide tartozik: 28, 29, 30. Komló

kiépítésekor itt volt az építőmunkások szálláshelye. 28. [Kőrösi Csoma S. u] U.

29. Nagytőfa [K8, K12: ~; sz] 30. [Építők útja] Út. Ez vezetett az építőmunká-

sok szálláshelyeihez. 31. Mecsekfalu, -ba, -bu, -ba, -si: Szopok, -on, -ru, -ra, -i:
n. Szopok, in, fun, åuf Szopok, fun Szopok ‘Szopokról való’, ‘szopoki’ [BC6–8,

SchQ1–9: Szopok K1, 2, 8, 9, 12, 16, P: Szopok Bt: Mecsekfalu, Szopok MoFnT2:

Mecsekfalu] Vr. Ide tartozik: 41–45, 50, 61, 62, 67. Mecsekfalu (egykor Szopok)

Árpád-kori magyar falu a török hódoltság alatt néptelenedett el. 1726/1727-ben

kezdtek a németek betelepedni. 1835 körül települt le első magyar anyanyelvű
lakosa; azóta egy-két magyar család mindig élt itt. 1930-ban 17 magyar és 250

német anyanyelvű lakta. Szopok ‘Komló nyugati városrésze’ [1332–5: Scupuk:
Györffy 1:393]. Talán szláv eredetű szn.-ből keletkezett magyar névadással; vö.:

szb.-hv. Supak csn. (LPH. 624), Supek csn. (uo.), Supok csn. (uo.); cseh Supík
csn. (Beneš: ČPŕíjm. 177). Ezek tövéhez l. szb.-hv. sûp ‘keselyű’, cseh sup ‘ua.’.

(Csánki 2: 258; Stanislav: SlovJuh. 2: 491; Györffy 1: 393; FNESZ. 2 kézirat.)

P. sz. “régi falu, a magyaroktól Uj Szobáknak neveztetett. Később lett Czojak,<-P> 
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<-P>Czupok, Szopok”. 32. Körtéjös, -be [K8, K9: Körtvéles; r, sz K12, P: Körtvélyes;
r] Vr. 33. Somág-tető: Nyáros-düllő: Horgos-főd [K8: Nyáros; sz K9: Sőmág; l,

sz, sző Somág; r K12: Nyáros; sz Horgasföld P: Somágh; r MoFnT2: Somág-t.
Hiv. Bocskai u] Vr, U. Ide tartozik: 34, 38, 39, 48, 49, 54, 57. 34. [Dugovics Titusz

u] U. 35. [K12: Szőrfüjes; sz] 36. [MÁV rendező pályaudvar] 37. Kenderfőd:

Csőbarak: Csikágó, -ba [K8, K9, K12: Kenderföld; l, sz, sző K16: Hanfäcker P:

Kender föld; sz MoFnT2: Kenderföld Hiv. Sportvölgy] Vr. Ide tartozik: 46, 47,

52, 53, 59, 64, 72, 73. A Csikágó név az 1950-es években keletkezett. A név az ak-

kori kevert népességre utal, valamint a közrend korábbi fogyatékosságaira.

38. [Bercsényi Miklós u] U. 39. [Damjanich u] U. 40. [Szekeres; sz] 41. Fő utca
U. 42. [K1–2: Csönkeszi kút; F] 43. n. Vikəstāl ‘Stierstall’ É. 44. n. Håldershåusz’
‘Haltershaus’ É. 45. [K8: Ortsried; l] 46. [Zrínyi u] U. 47. [Vörösmarty u] U. 48.
[Hunyadi u] U. 49. [Attila u] U. 50. n. Fajerspricə ‘Feuerspritze’ É. 51. Nagy-rét
[K12: Nagyrétek; r] Vr. 52. [Arany János u] U. 53. [Kazinczy u] 54. [Hámán

Kató u] U. 55. Berök, -be [K12: Berekköz; r P: Berek Hiv. Berekvölgy] Vö. Vi-

zenyős terület kövezett medrű erecskével. 56. Szívás, -ba: Malomszéle-düllő [K12:

Szilvások MoFnT2: Szilvás Hiv. Április 4. u] Vr, U. Ide tartozik: 58, 66, 75. Egy-

kor itt sok szilvafa volt. A közelében malom állott. 57. Köles-főd [K8, K12: Kö-

lesföld; sz Hiv. Irinyi János u] U. 58. Tótokszállás: Komádi, -ba [K12: Tótok szál-
 lása, Komádi; sz Hiv. Alkotmány u] U. 59. [Tompa Mihály u] U. 60. [Eötvös

 Loránd u] U. 61. n. Kherih ‘Kirche’. 62. n. Milihfëråjn ‘Milchverein’ É. 63. [K9:<-P> 
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<-P>Kisberek; l, sz, sző P: Kiss Berek; l] 64. [Gagarin u] U. Az utcát 1961. aug. 20-án

adták át. Ekkor Járt J. Gagarin Komlón. 65. Mentőállomás É. 66. [Május 1. u] U.

67. n. Súl ‘Schule’ É. Ma óvoda van az épületben. 68. Dávidfőd [MoFnT2: Dávid-

föld Hiv. Bartók Béla u] Vr, U. Ide tartozik: 69, 70, 76–81, 88, 100–103, 115–
117, 135, 136. 69. [Szinnyei Merse Pál u] U. 70. [Munkácsy Mihály u] U. 71. Szén-

előkészítő Üzem [~] É. A bányához tartozik. 72. [Zrínyi tér] Tér. A 40-es évek

elején kisméretű melegfürdő állt itt. 73. [Petőfi u] U. 74. [K9, P: Keleti

legelő; l, sz, sző] 75. [Felszabadulás útja] Út. 76. [Kodály Zoltán u] U.

77. [Erkel Ferenc u] U. 78. [Liszt Ferenc u] U. 79. [Lehár u] U. 80. [Dan-

kó u] U. 81. [Orosz Gyula u] U. 82. Suman-rét [K12: Sumanrét; r]. Ma egy

építőipari vezetőség épülete van itt. 83. Kenyérgyár É. 84. Pártház É. 85. Kultur-

othon [Zrínyi Művelődési Ház] É. 86. Múzeum, -ba [Városi Múzeum] É. 87. Tüz-

oltóság, -ra É. 88. [Madarász Viktor u] U. 89. [Mártírok emlékműve] A II. világ-

háborúban hősi halált halt komlóiak emlékére állították. 90. Berök, -be [K8:

Beregh; r K9, K12, P: Berek, r, sz Hiv. Berek u] U. 91. Bányászpark. Bányászok<-P> 
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<-P>építették társadalmi munkában 1968-ban. 92. Bányász Emlékmű Szo. A komlói

bányákban hősi halált halt bányászok emlékére állították 1973-ban. 93. Esztéká,

ba: Orvosi rendelő É. 94. [Kis János u] U. 95. Kishorhós [Táncsics Mihály u] U.

96. Nagy horhós [Dózsa György u] U. 97. Kaszárnya-patak [K8, K12: Kaszánya-

patak K16: Kaszánya árok MoFnT2: Kaszárnya-patak] Vf. A. sz. a kaszányi
‘kaszálni’ igéből származik a név. A patak környéke 1951-ig kaszáló volt. A víz-

folyás az 1960-as években a város belterületén fedett mederbe került. 98. Zobák-

akna [Babics 267: Zobáki-akna MoFnT2: Zobákakna] Bányaüzem. 99. Gesztö-

nyés, -be: Futrinka utca [Babics 167: Gesztenyési munkástelep MoFnT2: Gesz-

tenyés Hiv. Hóvirág u] Vr, U. Ide tartozik: 132, 133, 134, 153–158, 174. 100.
[Benczur Gyula u] U. 101. [Zengő u] U. 102. [Székely Bertalan u] U. 103. [Ifjú-

ság útja] Út. 104. Imretelep: Szállás, -ra [K12: Szállás MoFnT2: Imretelep Hiv.

Zalka Máté u] Vr, U. Ide tartozik: 118–121, 123, 125. 105. Lenin tér Tér. Komló

város főtere, ahol impozáns Lenin-szobor áll. 106. Béke-száló [Béke Szálloda és

Étterem] É. 107. Pósta, ’-ra É. 108. Rendőrség, -re É. 109. Tanács, -ra É. 110.
Községi jegyzőség: Bíróság, -ra É. Régi rendeltetéséről. 111. Buszálomás: Busz-

pájaudvar: Bányászotthon: Kaszinó, -ba [Babics 124: Bányászotthon]. Az épü-

leteket a pályaudvar kialakításakor lebontották. 112. Fő utca: Kosut utca[ Kos-

suth Lajos u] U. A régi Komló község központi része volt; jelenleg ez a város

magja. 113. Zeneiskola É. 114. Patika,’ -ba: Gyógyszërtár É. 115. [Dobó u] 116.<-P> 
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<-P>[Mecsek köz] Köz. 117. [Gorkij u] U. Korábban Vorosilov utca volt. 118. [Kis-

faludy u] U. 119. [Toldi Miklós u] U. 120. [Somogyi Béla u] U. 121. [Rákóczi u]

U. 122. Kezitcsókolom utca [Bem u] U. A bányászok nevezték el így, mivel az

urak a templomból jövet-menet hangos “kezét csókolom”-ot köszöntek a hölgyek-

nek. 123. [Madách u] U. 124. Kökönyös, -be [K12, MoFnT2: ~ Hiv. Majakovszkij

u] Vr, U. Ide tartozik: 125, 144, 161–163, 168, 170, 175, 177. A domboldalban

régen sok kökény-bokor volt. 125. [Jókai u] U. 126. Ómás, -ba: Hőerőmű, -be
[K12: Ómás] 127. Álomás, -ra [Bt: Komló vasútállomás] É. 128. Templom tér
[Kossuth tér] Tér. 129. Uttörőház É. 130. Engel Adolf út [József Attila u] U.

1939-ig ebben az utcában volt az iskola, amely előtt Jánosi Engel Adolf mell-

szobra állt. 131. [Ady Endre u] U. Az 1900-as évek elején itt volt az imaház és

a bányaraktár. 132. [Gyöngyvirág u] U. 133. [Fenyő u] U. 134. [Viola u] U. 135.
[Gárdonyi Géza u] U. 136. [Zója u] U. 137. Régi ut [K2: Fünff Kirchner Strass;
Út K3: Via Publica Quinqueeclesiensis (= pécsi út) K5, 8: Régi út Hiv. Pécsi út]

Út. 138. Régi temető Te. 139. Haraszt, -ba: Tüzép, -re [K12: Haraszt; e] 140.
Sóstó utca [K2: Sós Tó; r vagy sz K12: Sóstó; r Hiv. Bajcsy-Zsilinszky Endre u]<-P> 
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<-P>U. 141. Templom, -ba 142. [Hősök emlékműve] Az I. és II. világháborúban hősi

halált haltak emlékére emelték. 143. [Mecsekfalui út] Út. 144. [Móricz Zsigmond

u] U. 145. Vájáriskola: Hasmányi-főd É. 146. Ujtelep [Babics 100, MoFnT2: Új-

telep Hiv. Tavasz u] Ide tartozik: 147, 164, 165, 171–173. 147. [Akácfa u] U.

148. Hasmány, -ba: Kórház, -ba [K8, K12: Hasmány; e Babics 305: Bányakórház]

É, ligetes terület. 149. Romtemplom. 150. Anna-akna [Babics 190: Anna-akna
MoFnT2: Annaakna Hiv. Tanbánya] A vájártanulók képzési helye. 151. [Anna-

akna ]U. Jánosi Engel Adolf feleségét hívták Annának, őróla nevezték el a bá-

nyát és az utcát. 152. [K12: Kufstein; sz] 153. [Rózsa u] U. 154. [Liliom u] U.

155. [Rozmaring u] U. 156. [Rezeda u] U. 157. [Nefelejcs u] U. 158. [Szegfű u] U.

159. [Sikondai út] Út. 160. Ruhagyár É. 161. [Mikszáth Kálmán u] U. 162. [Petőfi

tér] Tér. 163. [Ságvári Endre u] U. 164. [Nyár u] U. 165. [Hársfa u] U. 166. Kakas-

telep [MoFnT2: ~ Hiv. Csizmadia u] U. Régen a legszegényebb bányásztelepü-

lés volt. Az 1960-as évek végére a régi házakat lebontották. 167. Hidegvőgy:

Sporttelep [Babics 263: Vidámpark] Vr. 168. Legényszálló É. 169. [K5: Szopoki

polgári, Giebel Legelő; l] 170. [Fürst Sándor u] U. 171. [Ősz u] U. 172. [Diófa

u] U. 173. [Tél u] U. 174. [Szabadság u] U. 175. [Sallai u] U. 176. Béketelep
[MoFnT2: ~] Vr. 177. Szociális otthon É. 178. Battyán: Kisbattyán, -ba, -bu, -ba,

-i: n. Battyán, in, fun, åuf Battyán, fun Battyán ‘Kisbattyánból való’, ‘kisbattyá-

ni’ [BC3: Poszta Bogjan BC8: Battyány SchQ1: Németh Egregy SchQ2: Német

Egregy SchQ3–5: Németh-Egregy SchQ6–9: Német-Egregy K8: Német-Egregy
P: Battyán vagy Német Egregy Hnt, Bt, MoFnT2: Kisbattyán] Vr. Ide tartozik:

179–186. Kisbattyán Battyán néven a török hódoltság alatt pusztává lett. A 18.

században is puszta, csak a század utolsó negyedében kezdték betelepíteni német

ajkú kisházasok. Területe ekkor Magyaregregyhez tartozott; a múlt században

használatos neve: Németegregy is erre utal. A múlt század közepétől egy-két

magyar anyanyelvű család is élt itt. 1930-ban 21 magyar és 214 német anyanyel-

vű lakosa volt. A Battyány, Battyán hn. a falu egykori földesurára, a gróf Bat-

thyány családra emlékeztet. A Kis- előtag a faluhatár csekély méretével kapcso-

latos. – A Németegregy hn.-ben a Német- előtag a német nyelvű lakosságra

utal, az Egregy utótag pedig azzal kapcsolatos, hogy a kis falu határa Egregy (ma

Magyaregregy) határából szakadt ki. (Lásd még FNESZ. 294., 396.) 179. Busz-

forduló: n. Håldəstele ‘Haltestelle’. Itt van a buszjárat végállomása. 180. Fő út
Út. 181. Köröszt: n. Kåjc ‘Kreuz’ Ke. 182. Kápolna: n. Khirih ‘Kirche’. 183. Kö-

röszt: n. Bekkråjc ‘Beck-Kreuz’: n. Khirihkråjc ‘Kirchkreuz’ Ke. 184. Köröszt:
n. Kråjc ‘Kreuz’ Ke. 185. n. Håldəshåusz ‘Haltershaus’ É. 186. n. Khirigəvéh
‘Kirchenweg’ Út. A kisbattyániak ezen az úton jártak Mecsekjánosiba templom-

ba. 187. Mánfa-, ’-n, ’-ru, ’-ra -i [K2, 3: név nélkül; r BC1: Monta, Monffa BC2–
5: Manfa BC6: Mámfa BC7–8:, SchQ1–9: Mánfa K4, 5, 8, 9, 12, 16, P, Hnt, Bt,

MoFnT2: ~] Vr. Ide tartozik: 187–190, 196–202, 206–210, 212–214. Mánfa a

török hódoltság alatt is valószínűleg folyamatosan lakott helység volt. A 18. szá-

zadban lakói magyarok. A németség 1800 körül kezdett itt megtelepedni. 1880-

ban a lakosság 34 százaléka volt német. A múlt század második felétől egy-egy

délszláv és egyéb anyanyelvű is élt Mánfán. Századunk első felében jelentős

cigány közösség települt itt le. 1930-ban 551 magyar, 5 német és 29 egyéb anya-

nyelvű lakosa volt. Mánfa ‘1958-ban Komlóhoz csatolt település’ [1542: Manfal-

va: BHt. 1973. 32. o. 1554: Málfalva: MNyTK. 103. sz. 15]. Az elsődleges Meleg-

mál (tkp. ‘napos hegyoldal’) [1542: NévtVizsg. 80] hn.-ből a török defterek tanú-

sága szerint Melegmálfalu (NévtViszg. 80) alakult. Ebből – a Meleg- előtag el-

maradásával – Málfalva > Mánfalva > Mánfa fejlődött. (FNESZ. 403.) 188.<-P> 
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<-P>Némöt utca U. Német iparos családok lakták. 189. Garádica, ’-ho. A domboldalba

vágott lépcsősor neve. Ma is ez vezet a buszmegállóhoz. 190. Dudás köz. A Dudás

család nevéről. 191. Budafa, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i [BC1: Budaffa BC2: Budass BC1,

3–8, SchQ1–9: Budafa K1, 2,3, 4, 8, 9, 12, 16, P: ~ Bt: Pécsbudafa MoFnT2:

~] Vr. Ide tartozik: 191–195, 203–205, 211. Pécsbudafa Budafa néven a török

hódoltság alatt is valószínűleg folyamatosan lakott helység. Lakossága a 18. szá-

zadban végig magyar. 1840 körül néhány német anyanyelvű települt itt le. 1930-

ban 384 magyar, 4 német, 1 tót anyanyelvű lakta. Budafa [1542: Budafalva:
Kázmér: Falu 256] a m. R. Buda [1138/1329: Buda: MNy. 32:204] szn.-nek és a

birtokos személyraggal ellátott falu fn.-nek az összetétele. A Budafa névalak az

utótag megrövidülésével jött létre az elsődleges Budafalvá-ból. (FNESZ. 131.)

192. Temető út. Út. Ez vezet a temetőhöz. 193. Harangláb. 194. Komlai ut Út. 195.
Pásztorház: Bikaistálló É. 196. Fő utca: Magyar utca U. Főleg magyar családok

laktak itt. 197. [K9: Ortsried; l] 198. Kaposvári ut Út. A Kaposvár felől érkező
busz itt éri el a falut. 199. Vashid Híd. 200. Füsti köz: Sziget, -be Köz. Az ide

épített három ház mindkét oldalán víz folyt valamikor. 201. Garádicai ut Út.

A Garádicához vezet. 202. Barka köz Köz. A Barka család nevéről. 203. Dolai ut:

Pécsi ut Út. A Pécs–Komló közötti műútnak a falun átvezető szakasza. 204.
Gát, -ra [MoFnT2: Baranya-patak] Vf. 205. Hősök szobra. I. világháborús emlék-

mű. 206. Miklós köz Köz. A Miklós család nevéről. 207. Sarok, -ba. Itt találkozik

a Miklós és Szóga köz, valamint az iskola saroképülete. 208. Szóga köz Köz. A

Szolga család lakik a legközelebb hozzá. 209. Pusztaréti ut Út. Az egykori Puszta-

rét-dűlőről kapta a nevét. 210. Gődér, -be Fr. Ma már beépült terület. 211. [K2:

Nagy Kert Rét; r] 212. Iskola, ’-ba É. 213. Harangláb 214. Öreg országut [K8:

Országut] Út. A mostani műút megépítése előtt ez a kövesút vezetett Pécsre.</P>

<P>  215. Öreg-erdő: n. Kmávåld: ‘Gemeindewald’ [K12: Öregerdő; e] H, e. 216.
Vajda-högy [SchQ6: Vajdahegy predium K8: Vajda Hegy; e] D, sz. A múlt szá-

zad közepén kis település létesült itt, lakóinak száma 50 körül mozgott. 217.
Öreg-szöllő: n. Åldə veingårtər stikər ‘Alte Weingartenstücke’ [K12: Alte Wein-

gärten; sző P: Alte Weingarten Flur] D, mlen. Régen szőlő volt. 218. Uradalmi,

-ba: n. Hersåftstikər ‘Herrschaftstücke’ [K12: Uradalmi; sz] D, mlen. 219. Cser-

düllő: n. Cserös-rét [K8: Cser, sz K12: Cserdűlő; sz] D, sz, sző. 220. n. Åldeekər

vízə ‘Altäckerwiese’ [P: Grosze Wiesen; r] Vö, r. 221. Åldeekər stikər ‘Altäcker-

stücke’ [K12: Alte Äcker; sz] D, sz. 222. Khocstánslógər ‘Kotsteinschläger’ [K12:

Téglavető háznál; sz] Do, sz. 223. n. Hútvádstikər ‘Hutweindenstücke’ Ds, l, 224.
n. Åldər slóh ‘Alter Schlag’ [K12: Alter Schlag; sz] D, e, sz. 225. Kendörfődek:
n. Hånefstikər ‘Hanfstücke’ [K12: Kenderföldek; sz P: Hanffelder flur; sz] Vö,

Do, r, gy. Régen kendert termesztettek itt. 226. n. Lērerfeldər ‘Lehrerfelder’ D,

sz. Tanítói javadalmi földek voltak itt. 227. [K12: Mező Jánosi felől; sz] 228. n.

Viszətåjlər ‘Wiesenteile’ [K12: Rétek a mező végén; r] Do, Vö, r. 229. n. Ekvízen
‘Eckwiesen’ [K12: Eck Wiesen; r P: Kleine Wiesen; r] Vö, r. 230. [K8: Uradalmi

erdő; e] 231. n. Naje stikər feldər ‘Neustückerfelder’ [K12: Sarok Jánosi felől;
sz P: Neue Acker Flur; sz] Do, sz, l. 232. [K8, P: Kaszberg; e K9: Gaszberg; sz]

233. Huszár gödre: n. Huszárekróvə ‘Huszárengraben’ [K8: Huszár Gödre; e K9:

Huszarengraben; e, sz K12: Huszár gödre; e K16: Huszaren Graben MoFnT2:

Huszár-gödör] Do, Vö, sz, e. 234. Vajda-högy [K8, K12, K16: Vajda hegy; e

MoFnT2: Vajda-hegy] D, e. 235. Bëtyár-vőgy: n. Óversipán ‘Obercsipán’ [K8,

K12. P: Ober Csipán; sz, r] Do, sz, e. A középkorban egy Csépán nevű falu volt

itt. (Reuter: BarKözTel. 137.) 236. Nagy-rét: n. Krószvízə ‘Großwiese’ [K12: Grós

Wiese; r] Vö, r. 237. [K1: Kősorossa; völgy a Jánosiból lefolyó patakkal] 238. n.<-P> 
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<-P>Unərsipán ‘Untercsipán’ [K1: Csipány predium K8, K12: Unter Csipán; sz K9:

Unter Csipai; l, sz P: Unter Csipán; sz] Vö, sz, e, l. 239. Vadaskert: n. Stopəl-

përih ‘Stoppelberg’ [K8, K9, K12, K16, P: Stoppelberg; e, sz l MoFnT2: Vadas-

kert] D, sz, e. 240. [K8, K9, P: Stoppelfeld; sz, e] 241. n. Hóhkop ‘Hochkopf’ [K8,

K9, K12, P: Hoher Kopf; l, sz, e] D, sz, l, e. 242. Lapos-rét: n. Stopəlvízə ‘Stop-

pelwiese’ [K8, K9, K12, P: Saustall Wiesen; r, sz] Vö, r. 243. Vőgyi-rétek [K8,

K12: Völgy Theiler; sz, l] Vö, r. 244. [MoFnT2: Tüskés-part] Az adatközlők nem

ismerik; bizonyára azért, mert az uradalmi erdő része volt. 245. Szöllő-högy: n.

Vajngårtə ‘Weingärten’: n. Tisztllånd ‘Distelland’ [K8: Weingart Theiler; sz

K9: Weingartentheil; l, sz, sző K12: Weingaerten Theile; sz, sző P: Weingarten-

theiler; sző] D, sz, sző, gy. 246. Jánosipuszta [BC8: Jánosi p. SchQ1–9: Puszta

Jánosi Puszta-Jánosi K9: Puszta; e, l, r, sz K12: Puszta Jánosi Hnt, Bt: Mecsek-

jánosipuszta MoFnT2: Jánosipuszta] Lh. Ide tartozik: 247. 1800 körül magyar és

német kisházasok telepedtek itt le. A múlt század elején még a németség volt

túlsúlyban, aztán a település lassan elmagyarosodott. 1930-ban 71 magyar és 7

német anyanyelvű lakosa volt. 247. Kastéj, -ba: n. Khåstël ‘Kastell’ É. Ma csecse-

mőotthon működik benne. 248. [K8: Obere Dorftheiler; l, sz K12: Ober Dorf-

theile; sz] 249. Csöndes-högy: n. Rústik ‘Ruhstück’ [K8, K12: Ruhe Felder; sz,

sző K12: Ruha Acker (így!) P: Ruher Felder] D, sz. 250. Sport-vőgy: n. Míl-

përiher vízə ‘Mühlberger Wiese’ [K12, P: Ungemäte Wiesen; r] Vö, r, l. 251.
[MoFnT2: Gesztenyés] 252. Battyáni út Út. Kisbattyánba vezető makadámút.

253. [MoFnT2: Homok] 254. Malom-högy: n. Mílpërih ‘Mühlberg’ [K8, K9, K12:

Mühlberg; sz] D, sz. 255. Fenyves, -be: n. Najstikər ‘Neustücke’ Ho, e. 256. [K9:

Herkopf; l, sz] 257. Főső-rét: n. Kolprunə vízə ‘Goldbrunnenwiese’ [K8, K12, P:

Goldbrunn Wiesen; r] Vö, r. 258. n. Vejszertəfëlt ‘Weiβerdefeld’ D, sz. 259. n.

Prinjə ‘Brünnlein’ F. 260. [K8, K9, K12: Neu Theiler; sz P: Neutheuler; sz] 261.
n. Krundvíz ‘Grundwiese’ [K8, K12, P: Grundwiesen; r] Vö, r. 262. Uj-fődek: n.

Najstik ‘Neustück’ [K12: Neu Stücke; sz] D, sz. 263. [K1–2: Kis Sós Tó] 264.
Szöllő-högy: n. Vajngårtentåjl ‘Weingartenteil’: n. Jánosi górszåkər ‘Jánoser

Großacker’ [K8, 9, 12: Weingärten Theile; sz P: Untere Weingartentheil] D, sz,

sző. 265. [K2: Borbála Kutt] F. 266. Pölöskei-düllő: n. Pölöskei akər ‘Pölösker

Acker’ [K8: Grundtheiler; l] D, sz. 267 [K2: Tó] 268. Āsó-szántófődek: n. Unər-

grund ‘Untergrund’ [K8: Grundäcker; sz K9: Untergrund; l, r, sz, sző K12: Un-

tere Grund Äcker; sz] Do, sz. 269. Öreg-szöllő-högy: n. Vajnpërih ‘Weinberg’: n.

Vajngårten ‘Weingarten’ [K8, K9, K12, P: Alte Berg; sző K16: Alter B.] D, sz.

Régen szőlő volt itt. 270. Uj-högy: n. Najstikər ‘Neustücke’ [K12: Neu Berg] Do,

sz, k. 271. [K8: Triebweide, Csapás legelő; l K9, P: Trieb; l] 272. Dávidfőd:

Nagyszántó: n. Komlói grószåkər ‘Komlóer Großacker’ [K8, K9: David u Hersma;
e, r K12: Grócz Äcker; sz P: David Herman Wald; e] D, sz. 273. Főső-szántófő-

dek: n. Óvərgrundekər ‘Obergrundäcker’ [K12: Obere Grund Äcker; sz P: Ober-

grund] D, sz. 274. Lóherés, -be: n. Kherihófäkər ‘Kirchhofacker’ [K12: Lóherés;
sz] Do, sz. A temető felé eső szántók. 275. [K8, P: Theiler; sz] 276. n. Kherigə‑
vízə ‘Kirchenwiese’ [K8: Kirchwiesen; r K9: Kirchwiesengrund; r K12: Unter-

grundwiesen; r P: Kirchenwiesen; r MoFnT2: Szopoki-rét] Vö, r. 277. Káposztás-

fődek: n. Kråutlånd ‘Krautland’: n. Kråutvízə ‘Krautwiese’ [K8, K9: Kraut-

äcker; sz K12: Krautland; sz] Vö, r, k. 278. n. Långe ekər ‘Lange Äcker’ [K8,

K9, P: Lange Acker; sz] Do, sz. 279. n. Mánfai grószåkər ‘Mánfaer Großacker’:

n. Birkentåjler ‘Birkenteile’ [K8, K9: Birken Theiler; sz K12: Birkentheil; sz P:

Bürkentheiler; sz] Do, sz. 280. [K8, K9, P: Marastwiesen; r] 281. [K8, K9: Lin-

sentheiler; sz, l] 282. n. Ekvízə ‘Eckwiese’ [K8, K9, K12, P: Eckwiesen; r] Vö, r,<-P> 
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<-P>l. 283. Nagysarok: n. Ekekər ‘Eckäcker’ [K8, K9, K12, P: Eck Aecker; sz, l] Do,

l. Régen szántó volt. 284. n. Kíbəlvåld ‘Giebelwald’ [K5: Szopoki Uradalmi, Gie-

bel Erdő, Giebelvald; e K8, K9, K12: Giebel Wald; e] D, e, sz. 285. Hamvas-vőgy
[MoFnT2: Hamvas-völgy] Vö, e. 286. [K8, K12: Műhlpart patak] 287. Mézes-rét
[K2: ~; r K12: ~; e P: ~; sz] Vö, r. 288. [K12: Kisdiafa] 289. Malom-part [K4:

Mühlberg erdő; e K8: Mühlberg; e K9: Mühbert; e K12: Mühlpart; l, e K16:

Mühlberg P: Mülparti erdő; e] Ho, e. 290. Szalai-tető [K8, K12, P: Szalay tető;
sz K9: Szalajtető; l, sz, sző K16: (?) Sallai szőlő] D, sz. 291. Gadány, -ba [K4:

Gadány Urad. Legelő; l K12: Gadány; l Hnt, Bt: Gadánypuszta MoFnT2: Ga-

dány] Vö, r, sz, gy, Lh. 292. Szöge-högy [K4, K8: Szegehegy; sz K9: Szőg hőgy;
l, sz K12: Szöghegy; e P: Szöghögy] H, e. 293. [K12: Kőkút; F] 294. [K12: Part-

szakadás] 295. Sumák-köz [K8: Somágköz; sz r K9: Sőmágköz; l, sz, sző K12, P:

Somág köz; sz, sző] Do, sz, k, gy. 296. [K12: Jánosi cser; e] 297. [K12: Erdőföld;
sz] 298. [K4: Lisztes körte; sz K9: Lipteskőr; sz P: Lisztes körte] 299. Palánták,

-ba [K5: Urbéri Palantáli földek; sz K8: Palántágh; sz K9: Palánták; l, sz, sző
P: Palátaág, Palántaági föld; sz] D, l, sz, sző, k. 300. Víztorony É. 301. [K9, K12:

Káposztás; r, sz P: Káposztai; r] 302. [K12: Sásos; r] 303. Aranypohár [K12,

MoFnT2: ~] Vö, k, sz. 304. [K16: Im Teich] 305. Cseresznyák, -ba [K4, K8: Cse-

resnyeág; sző, sz K9: Cseresnyés; sz, sző K12: Cseresnyák; l, sz P: Cseresnye ág
Hnt, Bt: Cseresnyeág MoFnT2: Cseresznyeág] Ho, sző, gy, sz. 306. Hajdutemető
[K4: Hajdu Temető; l sz K8: Hajdu témető; sz K12, P: Hajdu temető; sz] D, e.

307. Cukoragárcás Ho, sz. Komlón ma is sok Cukor nevű ember él. 308. Kisbiró

forrása F. 309. Bodojó, -ba [K12: Bodolyó; r] Vö, r, F. 310. Dávidföld [K8: Dá-

vid főld; sz K9: Dávidfold (így!); sz K12: Dávidföld; sz P: Dávid föld] D, sz.

Egy része jelenleg már belterület. 311. [K12: Lapisföld; sz] 312. Piró-hát [K2:

Piroshad K8: Piros had; sz K9: Piros hat; sz K12: Pirohát; sz, l P: Piroshát;
sz] H, e. 313. [K12: Újerdő; e] 314. Csërmác, -ba [K2: Tsermal K8: Csermál; sz

K9: Csermely K12: Csermac; l P: Csermai; sz] D, Vö, sz, k, e. 315. Küves-tető
[K4, K8: Kövestető; e, sz K9: Kővestető; sz K12, P: Kövestető; l, e MoFnT2:

Köves-tető] Dt, e, l. 316. [MoFnT2: Pintó-tető] 317. Kas-ódó [K12: ~] Do, r.

318. Fehér-part [K2, K8: Fehérpart; sz MoFnT2: ~] Do, sz. 319. Becő-högy [K2,

K8: Becze hegy; sz l K9, K12: Beczőhegy; sz, e] D, e. 320. Jánosi ut [K8: ~] Út.

Zobákpusztáról vezet Komlóra. 321. Szërëncse-stolni [Babics 25: Szerencse-táró,

Adolf-táró] B. A komlói bányák egyike volt itt. 322. [K4: Szálás Erdő; e] 323.
[Babics 30, 61: Anna-akna-torony] Itt állt az Anna-aknát kiszolgáló aknatorony.

324. Bárdosi, -ba [K2, K8: Bárdos; sz K9: Bardosi K12, P: ~; sz, l] D, l, e. 325.
[K12: Pukszőlő; sz] 326. [K4: Hársas Tető; e] 327. [K12: Halastó] 328. [K1: Nagy

Barkoczak K2: Barkoczai hát, Barkotha hát K8: Barkóczai hát, Barkóczás hát;
l, sz] 329. Zobákpuszta [BC8, SchQ1–9: Zobák K2: Szobak K7: Puszta Zabák
K8: Szobák-puszta K12: Zobak P: puszta Zobák Bt: Zobákpuszta MoFnT2: Zo-

bákpsz.] Lh. Ide tartozik: 330, 331. Zobák középkori magyar falu a török hódolt-

ság alatt pusztává lett. A 18. század végén német kisházasok telepedtek itt meg.

A múlt század elején még német anyanyelvű a lakosság, a század második felé-

ben magyar. 1925-ben 95 lakosa volt.</P>

<P>  Zobák [1292–7: Zabaguy: Györffy 1: 379] szláv eredetű szn.-ből keletkezett

magyar névadással; vö. szerb-horvát Sabak, Sobak családnév, valamint régi len-

gyel Sobak személynév. (FNESZ.2 kézirat.) 330. Harangláb. 331. Köröszt, -hö Ke.

332. [K4: Nagy Somák tető; e] 333. Macskalék [K2, K8: Macskalik K12: Matska-

lék K16: Kohl Gr. P:Matskalik; kőbánya, e MoFnT2: Macskalik] Vö, e, r. 334.
Hasmány, -ba [K8, K12: Hasmányföld; sz K9: Hársmány; e, l, r P: Hursmány]<-P> 
S278>

<-P>D, Vö, sz, r, e. 335. Kosut-akna [Babics 178: Kossuth I.-akna 190: Kossuth II.-

akna 60: Új-akna MoFnT2: Kossuthakna] Bánya, Lh. Újakna az 1930-i népszám-

láláskor külterületi lakott hely. 1920–1930 között a komlói bányához tartozó

lakótelep létesült itt. 1930-ban 191 magyar, 29 német és 2 egyéb anyanyelvű
lakosa volt. 336. [Babics 190: Sóstói vakakna] 337. Gyöngyösfenyő [K3: ~; e K8:

Gyöngyös Fönyös; sz K9: Gyönyörfenyős; e, l, r, sz K12: Gyöngyös fényös; e P:

Gyöngyös fényes] D, e. 338. Bikösi, -be [K8: Bükkös; sz K9, 12: Bükösi; sz P:

Bükős; sz] D, e. 339. Somos-tető [K4: Kis Somák tető; e K8, K9, K12, P: ~; e,

l, r Hnt, Bt: Kossuth aknai iskola MoFnT2: Somos-tető] Lh, H, e, l, r. 340. Kö-

rösztuti [K8: ~; sz K9: Kőrősztut; e, l, sz K12, P: ~; e] Ho, e. 341. Papos-főd
[K2–3: Papos Földek; sz K8: Papos főld; sz K9: Papos föld; sz] D, sz. 342. Pala-

hányó A III-as akna művelésével alakult ki. 343. [Babics 191, Hnt, Bt: Budafai

légakna] Lh. 344. Koszonya, ’-ba [K4: Urbéri Rétek; r K8: ~; r K9: Kocsony;
e, l, r P: Kocsonya rét; r] Dt, sz, e. Egy transzformátor-állomás is van itt. 345.
[K2, K8: Ádám irtás; sz] 346. Hármas-akna [Hnt, Bt: III-as akna MoFnT2: Hár-

masakna] Bánya, Lh. 347. Béta-aknai út Út. Béta-aknára vezet. 348. Bétaakna
[Babics 190, Hnt, Bt, MoFnT2: ~] Bánya, Lh. 1965-ben kezdődött meg az üzem-

szerű széntermelés. 349. Küves-tető Ht, e. 350. Bükös, -be [K16: Bükk erdő] H, e.

351. [K2–3, 5: Sass Kotor, Sás Gödör; r K8, K9: Sásgödör; r] 352. [K2–5, K8:

Somogy Ág; sz K9: Somogyág; l, sz] 353. Sikonda, ’-ra [K1–3,5: Szikonda, Si-

konda; sz K2–3, 5: ~; e, sz K8: ~; sz P: Zsikonda Hnt, Bt, MoFnT2: ~] D, Vö,

e, r, Lh. Ide tartozik: 354, 356, 367, 368. Sikonda ‘Komlóhoz tartozó fürdőhely’.

[18. sz. vége: Reuter Camillo közlése.] Bizonyára a m. R. Sicund [1229/1550:

VárReg. 347.] szn.-nek az -a képzős származékával van dolgunk. Más feltevés

szerint talán összekapcsolható a Szigetvártól délnyugatra fekvő Váradhoz tartozó

Sikotapuszta [1479: Sykotha: Csánki 2: 640] előtagjával, s a m. R. Sik [1211: sic:

PRT. 10: 505] szn. (< e. lat. Sixtus szn.) származéka rejlik benne. (FNESZ. 572.)

354. Kisz-tábor Ifjúsági üdülőtelep. 355. Sikondai halastó Tó. Mesterségesen föl-

duzzasztott állóvíz. 356. Vadásztanya É. 357. Eredék, -be [K2–3, 5, K8, K9: ~;

e, sz P: Eredék erdő; e MoFnT2: Sikondai-e.] D, sz, e. 358. Urasági-rét [K3, 5:

Pratum Dominale (= ur. rét), ~; r K8: ~; r] D, r. 359. Bakcser [K2–3, 5: Bag-

cser, Bak Tser, ~; sz K8: Bak cser; sz P: ~ MoFnT2: ~] D, sz, e. Cseres erdő-

rész sok őzzel. 360. Szakadás, -ba [K2–3, 5: Szakadas, Szakadas Mező, Szaka-

dási mező; sz K8: Szakadási Mező; sz P: Szakadás mező; sz] D, sz, e. Szakadék

van a dűlő szélén. 361. Szamócás, -ba [K3, 5, 8: Szamoczai Mező; sz K9, P: Sza-

mocza; e, sz] D, sz. Szamóca terem a közelében. 362. Urasági-főd [K5, K8: Ura-

sági föld; sz] D, sz. 363. Ganyés-főd [K2–3, 5: Kanys, Ganés Föld; sz K8, K12,

P: Ganés föld; sz] D, sz. Istállótrágyát sohasem kapott, mert messze volt a falu-

tól. A nép gyakran mondogatta, hogy a föld itt olyan sovány, hogy a kutya sem

rothadna el rajta. 364. Sársos gödőr: Sásos, -ba [K2, 3, 5: Sast Godor, Sassos

Gödör, Sásos Gödör; r K8: Sásos Gődőr; r K9: Sásosgödör; r P: (?) Sáros gödör,

Sásos] Vö, r. 365. Kis-Pográt [K12: Pográd; sz] D, sz. 366. Eredéki-mező [K2, 3,

5: Erredék, Eredeki Mező, Eredéki mező; sz K8, K12, P: Eredéki mező; sz] D, sz,

e. 367. Szanatórium, -ba [Babics 248: Sikondai éjszakai bányász-szanatórium] É.

Gyógyintézmény a bányászok részére. 368. Gyógyfürdő: József-forrás Fürdőtelep,

melynek vizét 1928-ban találták meg fúrással. 369. Csigödőr, -be [P: Csik gödör]

D, sz, e. 370. Két-gödőr-köz D, sz. 371. Lucica: Lucsica, -ba [K2, 3, 5: Luczica

Mező. Lutsicza Mező, Lucsicza mező, Lutsiczai Mező; r, sz K8: Lutsiczai Mező;
sz P: Lucsiczai gödör] Do, Vö, r, sz. 372. Berkönyék, -be [K1: Berkenyék; sz K2:

Bergenje, sz K8: Berkenyék; l K9: Berkenye; r, sz P: Berkenyék] D, sz. 373.<-P> 
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<-P>Legyelő, -re [K5, K8, K12: Községi legelő; l] Ds, l. 374. Szentimrő [K2, 3, 5: Sz.

Imre Rét, Szent Imrei rétek; r K8: Szent Imrei Rétek; r K9: Szt. Imreirét; r, sz

K12: Szt. Imre; r P: Szent Imrei rétek; r MoFnT2: ~] Vö, r, sz. Állt itt egy ke-

reszt is, melyhez szemfájósok zarándokoltak. 375. Csapó-gödőr [K2: Csapo; r]

D, sz. 376. Pográti-rét [K2, 3, 5: Pogrady Wölgy Rét, Pogradi Rettek, Pográdi

rétek; r K8, P: Pográdi rétek; r] D, sz, e, r. Rossz, parlagon hagyott föld volt.

377. Pográti-mező [K12: Pográdi mező; sz] D, sz. 378. Cserma alja [K12: ~; e

MoFnT2: ~] D, Mf, e, sz, sző. 379. Bika-rét Mf, r. A községi bika részére itt ter-

melték a szénát. 380. Szardabokor [K2: Szarto Pogor; sz] D, sz. Gyakran szálltak

szarkák a föld mellett növő galagonyabokrokra és trágyájuktól fehérlett a kör-

nyék. 381. [K2: Közepsy; sz] 382. Kopasz-part [K2, 3, 5: Kopas part, Kopasz

port, ~; sz K8, P: ~; sz] D, sz. 383. Bánusztanya [K16: Szt. Imre m.
Hnt: ~] Lh. Régen Bánusz József malma volt. 384. Községi-erdő [K2, 3: név

nélkül; e K5: Urasági Erdő; e K8: ~; e] D, e. 385. Legyelő, -re: Tikok olla [K9:

Tikokolta; e, r] D, Vö, l. Tölgyfákkal, szederbokrokkal tarkított községi legelő.

386. Ördög-árok Sza. 387. Varga-högy [K2: Warga Högy Mező; sz K3, 5, 8, P:

Vargahegy; sz MoFnT2: Varga-hegy] Dt, sz. 388. Lucicai-rétek: Lucsicai-rétek
[K3: Lutsitzai Rettek; r K5, K8: Lutsitzai Rét; r K9: Lucsiszairét; r P: Lucsiczai

rét; r] Vö, r. 389. Málomi-erdő H, e. A pécs–málomi erdőbirtokosságnak volt itt

részjoga. 390. Nyáros köz [K2, 3, 5: Gyaros Kutt; sz Nyáros Közt, Nyáros Köz;
sz; K8: Nyáros kőz; sz P: (?) Nyáros köz] D, sz. 391. Nagy-erdő [K2, 3, 5, 8, 12,

P: ~; sz, e] H, e. 392. Bódog-szállás [K2, 3, 5: Bodos Szallas, Botok Szállás, Botog

szállás; sz K8: Botog szállás; sz P: (?) Boldog szállás] Do, sz. A néphagyomány

szerint egy, a szülők által elűzött szerelmespár lakott itt boldogan. 393. Nemësz-

le, ’-re Do, e, sz. 394. Bedëgi-rét Vö, r. 395. Palántáki-mező [K2, 3, 5: Palanta,

Palántai Mező, Palántági Mező; sz K8: Palántági Mező; sz K12, P: Palánta; sz

MoFnT2: Palántáki-tető] D, sz, sző. 396. Csapás, -ra Régen errefelé hajtották ki

az állatokat a községi legelőre. 397. Csornyika, ’-ba [K2, 3, 5: Csornika, Tsornika

Mező, Csornika Mező; sz K8: Csornika Mező; sz P: (?) Csornika] Do, sző, sz, e.

398. [K2: Bikes Allatt; sz] 399. Mál-tető Dt, sz, l. 400. Diás, -ba Do, gy, sző. Dió-

fákról kapta a nevét. 401. [K2: Szekity; sz] 402. Rëmëták, -ba [P: Remetág] D,

Vö, sz, sző, gy. A monda szerint egy remete élt itt. 403. Málé-ódal [K9: Máli-

oldal; l] Do, l, gy. 404. [K3: Máli Mező; sz K5: Málé mező; sz l K8: Málé Mező;
sz, l] 405. [K2: Jenicze; r, e] 406. Átofé, -ra Do, sz. Egyes adatközlők szerint

“átok föld”, mert terméketlen volt. Mások viszont ‘által föld’-nek értelmezik,

túloldalon fekvőnek mondják. 407. Hát-főd [Hnt, MoFnT2: Hátföld] Dh, e, sz,

Lh. 408. Moné-telek [K2, 3, 5: Monja Tellek, Monai Tellek; sz K8, P: Monyai Te-

lek; sz MoFnT2: Móné-telek] Vö, sz. 409. Rëmëtáki-mező [K2–5: Remetek, Re-

metag Mező, Remetagi Mező; sz K8: Remetági Mező; sz] Do, sz, sző, gy. 410.
Csërma, ’-ba Do, e. 411. Bibó, -ba [K2, 3, 5: Bibo Mező, Bibói mező; sz K8: Bi-

boi Mező; sz P: (?) Bibai mező; sz] Do, sz, sző. 412. [K2: Fünff Kirchner Stras

Naher Baratur; Út K3: Via publica Dombovár versus (= közút Dombóvár felé);

Út] 413. Görgeték, -be: Görgetéki-högy [P: Görgetegi hegy MoFnT2: Görgeteg]

H, e. 414. Görgetéki-mező [K2, 3, 5: Görgedyk; sz Görgeteki Mező, Görgetegi

mező; sz K8: Görgetegi Mező; sz K9: Görgeteki mező; sz, sző P: Görgetegi mező;
sz] Do, sz, e. A. sz. a hegyről legördülő kövek miatt kapta ezt a nevet a dűlő.

415. [K2: Püspek Mall; r] 416. Görgetéki-rét [K2: név nélkül; r K3: Görgeteke

Rettek, Görgetegi rétek; r K8: Görgetegi Rétek; r P: Görgetegi rét; r] Vö, r. 417.
Kis-Moné-telek Vö, mlen. Régen szántó volt. 418. [K2, 3: Széker Weg, Via Pub-

lika Magyar Szék Versus (= közút M.-szék felé; Út K8: Posta Ut; Út Bt: 66-os<-P> 
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<-P>út] Út. Magyarszéken át vezet Kaposvárra. 419. Urasági-rét Vö, r. 420. Dóci-

malom: Cifra-malom [K16: Ziffer m. Hnt: Ciframalom Bt: Cifra-malom
MoFnT2: Dóczymalom] Ma, Lh. 421. Hosszu-rét [K3, 5: Hoszu Ret, Hosszú rét;
r, sz K8, P: ~; sz, r (mocsaras)] Vö, r, gy. 422. Csós, -ba [K3, 5: Tsoszi Rettek,

Csuhos rét; r K8: Csuhos Rét; r P: (?) Csori rét] Vö, mocsaras. 423. Erdészház
É. 424. Téglaház [K5, 8: Téglavető] É. 425. Templom, -ho [K2: Kirchen K5, K8:

Templom Telke; l r] A török időkben elpusztult, a 18. században újjáépített mű-

emléktemplom. 426. Pap-rét Vö, Do, r, gy. 427. Peter, -re [K3, 5: Peterdi Rettek,

Péter rét; r K8: Péter Rét; r P: Peterdi rét; r] Vö, r, gy. Elpusztult középkori

település nevét őrzi. 428. Szilos-mëgye Do, r, gy. 429. [K5, K8: Puszta rét; r]

430. Szároz-gödőr [K3, 5: Szárosz gödör, Száraz gödör; r K8: Száraz Gődőr; r

K9: Szárosz gödör; l, r P: Szárazgödör MoFnT2: Száraz-gödör] Vö, l. Régen dög-

temető volt. Időszakos vízfolyás is van a völgyben. 431. Kecske-hát [K9: ~; e P:

Ketskeháti erdő; e] Ho, e. Kecskehát formájú a hegy. 432. Kőjuki út: Kőluki út
Út. 433. Malom-högy [Hnt: Malomhegy MoFnT2: Malomh.] H, e, Lh. 434. Ezüst-

hársak. Védett facsoport a műemléktemplom közelében. 435. Pap-erdő [K2, 3, 5,

8, P: ~; sz] H, e. 436. Kománya, ’-ba Vö, r, e. 437. Mestër-főd Ho, r. Tanítói ja-

vadalmi föld volt. 438. Szállások, -ra [K, 5: Szállás rétek, Szállás Rettek; r K8:

Szállás Rétek; r K9, P: Szállás; r] Do, r, gy. 439. Vágot, -ra [BC8: Vágot SchQ1,

2. 4: Vágoth K2: Das Würtshaus auf dem Fünf Kierhner Strass; É K3: Diverso-

rium Dominale Wagoth (= Wagoth, uradalmi vendégfogadó); É K5: Vágoti erdő;
e Vágoti legelő; l Urasági Erdő; e Vágot p; P K8: ~; sző (?) Hnt, Bt, MoFnT2:

Vágat] H, Lh. 1790 körül uradalmi csárda létesült itt, s rövidesen német és ma-

gyar kisházasok telepedtek meg. Századunkban német lakossága volt. 1930-ban

58 német anyanyelvű lakta. 440. Hosszu-cser: Hosszi-cser [K2, 3: Hoszo Cser,

Hoszú Tser; sz K8: Hosszu cser; (?) P: Hosszucseri erdő; e] H, e. 441. Nagy-rét
Vö, r. Kenderáztató mocsilák is voltak itt. 442. Meleg-mányi-vőgy: Vőgyi-rét
[K3, 5: Völgy Rettek, Völgyi rétek; r K8: Völgyi Rétek; r P: Völgy rét; r] Vö, r.

443. Pap-högy H, e. 444. Vörös-högy [P, Hnt, Bt, MoFnT2: Vörös-hegy] H, e, Lh.

Cigánytelepülés van itt. 445. Mijutai-rétëk [K3, 5: Miaut Rettek, Miautai rét; r

K8: Miautai Rét; r] Do, Vö, r. 446. Mijuta, ’-ra [P: Miaut] Vö, r, e. Szabolcsi

Szent Mihály templomához vezetett régen erre az út. 447. Kőluki-rét: Kőjuki-rét
[K2: Kűlik Rét, Killés; r K3: Kűlük Réttek; r P: Kőlyuk rétek; r] Vö, r. 448.
Uj országut [K5: Uj út K8: Uj ut Bt: 66-os út] Út. A Pécs felé vezető főút neve.

449. Körtélös, -be Vö, e. 450. Zsidó-vőgy [K2: név nélkül jelezve K16: Zsidó vgy.
MoFnT2: Zsidó-völgy] Vö, e. 451. Kőluk, -ba: Kőjuk, -ba [K16: Kőlyuk MoFnT2:

Kőlyuk] Ho, e, Bg. 452. Víztároló A Komló ellátásához szükséges karsztvíz egy

részét tárolják itt. 453. [K2: Kose; sz darab, később nem szerepel] 454. Mecseki-

erdő [K8: Mecsek; e Bt: Mecsek MoFnT2: ~] H, Vö, e. 455. Méj-vőgy [K2: név

nélkül jelezve K16: Mély völgy Bt: Természetvédelmi Terület MoFnT2: Nagy-

Mély-völgy] Vö, e. 456. Pëtnyáki-mező [K2, 3: Pekniak; Petnyák Mező; sz K8:

Petnyáki Mező; sz K9: Petnyák; sz K16: Peknyáki vgy. P: Petnyáki szántóföld;
sz Petnyáki erdő; e MoFnT2: Petnyák] H, e. 457. Meleg-mány [K2: Meleg Many;
e K8, K9: Melegmán; sz K16: Meleg Mány P: Melegmán mező; sz MoFnT2:

Meleg-mány] Vö, e. 458. Köröszt, -hö Ke. 459. Nagykanyar A pécsi műút egyik

jellegzetes része. 460. [K5, K8: Kőhalom; e] 461. [P: Gilicze hegy MoFnT2: Gili-

ce-tető] 462. [K1: Kereszt út; Út] 463. [K1: Ráczok uttya] Út a határon. 464.
[K2: Das Weingebürg; sz] 465. Nagyszöllők [K1: Berkenyék; sz K2: Nagy Szőllő;
sző Nagy Szőllő Mező; sz K9, K12, P: Nagy szöllő; sző] D, sz, k. 466. Határi-tető
[K2: Hatari Mező; sz K12: Határ tető P: ~ MoFnT2: Határi-tető] D, sz. Pécs- 
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<-P>budafa és Komló határán fekszik. 467. [K3: Pascuum (= legelő); 1] 468. Gom-

bási-mező [K2, 3: Pombási, Rombasi, Gombossi Mező; sz K9, K12, P: ~; sz] D,

Vö, e. A. sz. az erdőben sok a gomba. 469. Gyöngyösfenyős [K2: Tentes Fenyes

Mező; sz K3: Gyongyos Fenyős; sz K9: ~; sz, e P: Gyöngyös fenyősi erdő; e

Gyöngyös fenyves; e] Do, e. Újabban hétvégi házakat építenek ide. 470. [K2, 3:

Kőrső Szőllő, Kőrső Szőllő Mező, Külső Szőlő Mező; sz P: Külső szöllő] 471. Ko-

pasz-part [K2: ~; sz K3: Kopasz Part Mező; sz K9: Kopaiszpart (!); e, l, sz P:

~] D, sz, gy, sző. 472. [K2: Döllösei Mező, Döllösei Alja; sz] 473. Tekenyősi-

mező [K2, 3: Tekenyős, Tekenjeschi Mezo, Tekenyős Mező; sz K8, K9: ~; sz P:

Tekényesi mező; sz] Do, sz, gy. 474. [K1: Komlai mező; sz K2, 3: Határ ajja,

Határ ajja Mező, Határi mező; sz P: Határalja; sz] 475. Pup-högyi [K2: Pub

Hegy; sz K3: Pup Hegy Mező; sz K8: Pupphegyi Mező; sz K9: Puphegyi; sz P:

Pup hegy] D, sz. e. 476. Kopasz-mező [K2, 3, P: ~; sz] D, sz. 477. Régi kövesut
Út. A Komlóra vezető régi, ma már kevésbé használt út. 478. [K2: Varga Kutnál;
r] 479. Községi-erdő H, e. 480. Csöcsösóma [K2, 3: Csőszes Olma, Csőcses Almás,

Tsetses Alma; sz K9: Csecsesalma; sz P: Csecsei alma] D, gy, r. Az ott termő
almafajtáról lett elnevezve. 481. Zseb-főd [K2, 3: Seb Földek, Seb Mező, Szebb

Föld; sz K8, K9: Zsebb föld; sz P: Zsebföld; sz] Do, sz. A. sz. “zsebnyi”, nagyon

kis földdarab ez. 482. Dolai-rétek: Dolinai-rétek [K3: Dollai Réttek; r K12: Do-

lai rétek; r P: Dollai rétek; r] Do, Vö, r, gy. Egy tál alakú mélyedés neve. 483.
Epörgyési-mező [K2, 3: Ebergyős, Eperjes Mező; sz K9: Eperjési mező; sz P:

Eperies] Do, sz, r, gy. 484. [K2: Fekete Patok; r] 485. Jegönyei-mező [K2: Gyö-

könye Mező, Gyököny; sz K3: Jegeni Mező; sz K9: Jegenyei mező; sz P: (?)

Jégai mező] Do, sz, e. 486. Szállás, -ra [K3: Szallasok; r K8, K9: Szállások; r]

Do, gy, r. 487. [K2, 3: Tollai Szállás, Döllösej Szállás, Szállások; r K9, P: Dollai

szállások; l, r] 488. Meggyös, -be [K12: Megyes; sz] Do, gy, sz. Meggyfák van-

nak a közelben. 489. Arany-ági-rét [K2: Arángya, Aranjas Rét; r K3: Aran-

jagi Réttek; r K9: ~; r] Vö, r. 490. Rácok kutja Vö, e. A török elöl menekülő
rácok itt telepedtek meg. 491. Szőlő-kű [K12: ~; sz] Do, sző, sz, gy. 492. [K2:

Komloi ut Rét; r]. 493. Bükös, -be H, e. 494. Arany-ág [K2: Arangya, Aranyia

Mező; sz K3: Aranyagi Mező; sz K9: ~; sz P: Aranyági mező] D, Vö, sz. A.

sz. arany után kutattak itt. 495. [K2: Réteki Rét; r K3: Keritisch; r P: Kerí-

tés] 496. Csós, -ba [K2: Csuhos Rét; r] Vö, r, k, e. 497. Vízáló [K2, 3: Wiz Al-

las, Wizalló Mező; sz K8: Vizállo Mezö; sz K9, P: Vízálló; sz] Dt, sz, e. A tető
horpadásában megáll a víz. 498. Cseri-rétek [K2: Cseri Rét; r K9: Cserrétek;
r P: Cserirétek; r] Vö, r. 499. Irtási-mező [K2: Régyi Irtás, Régyi Irtás Mező;
sz K8, K9: Irtás; sz] Do, sz. 500. Szentös, -be [K2: Szentus Mező; sz K3: Szen-

tes Mező; sz K8, K9, P: Szentes; sz] D, e. 501. Mëggyes, -be Do, gy, e. 502.
[K2: Kis Rét; r] 503. [K2, 3: Rákosi Hegy, Rákosi Hegy Mező; sz K8, K9: Rá-

koczihegy; sz P: Rákosi hegy] 504. Zsongor, -ba: Zsongor-tető [K2: Songor,

Songori Mező; sz K3, K8: Zsongori Mező; sz K9: Zsongor; e P: Zsongorszél]

H, e. 505. Cseri-mező [K2: ~; sz K9: Cser Mező; sz] D, sz. 506. Nyáros-főd
[K2: Nyárosi Mező, Nyáros föld vége, sz K3: Nyaros Föld Mező; sz K8, K9,

P: Nyáros föld; sz, r, l MoFnT2: Nyárosi-dűlő] Do, sz. 507. Budafai vízmű
[Hnt, Bt, MoFnT2: ~] Lh. A komlói vízellátás egyik létesítménye. 508. [K2:

Débringya Rét; r] 509. Rákos, -ba; Rákosi-rétek [K2: Rákosi; r K3, K8, K9:

Rákoczi rétek; r, l K16: Rákosi vgy. Hnt, Bt, MoFnT2: Rákos-völgy] Vö, r.

510. [K2: Istori, Isztori Rét, r P: Izdori oldal, Izdori tető] 511. [K2: Borok Szélli,

Borok Szélli Mező; sz] 512. [K2: Die Eden Felder (kimaradott föld) K3: Pascum
(= legelő); l] 513. Kűszögi-tető: Kőszegi-tető [K2: Gűszek Tetei, Gűszek Tetei<-P> 
S282>

<-P>Mező; sz K3: Kőszeg Tettő Mező; sz K9, P: Kőszegtető; sz] H, e. 514. Koszo-

nya, ’-ba [Hnt, Bt: Koszonyatető MoFnT2: Koszonya-e.] Dt, sz, e Lh. Elekt‑
romos elosztóállomás van itt. 515. [K12: Malomárok; Vf] 516. [K2: Mallomé

Rét; r] 517. [K2: Hanef Felder; sz] 518. [K2: Czirgo Szállás; r] 519. Rákos-

patak [MoFnT2: Baranya-patak] Vf. Régen sok volt benne a rák. Időnként ki-

szárad. 520. Gimonca, ’-ra [K12, P: ~; e] H, e. 521. [K3: Kőszegi Kutt Mező;
sz] 522. Fazék-főd Dt, mlen. Régen szántó volt. 523. [K2: Hintafa Szállás; r]

524. Szállás, -ra: Szállások, -ra [K2: Kosi, Kősi Szállás; r K8: Szállások; r K12:

Szálás; r P: Külső szállások] Do, r, gy. 525. [K2: Sugo Rét; r] 526. Homok-

kűbánya [K8: Kőbánya K16: Budafaer Stb.] Kőbánya. Ebből a kőből készül-

tek a pécsi székesegyház előtt álló obeliszkek. 527. Radincsa-tető [K2: Radin-

csa Tettei; sz] Dt, e. 528. Radincsai-mező [K2: Radincsa Mező; sz K3: Radintsai

Mező; sz K8, K9: ~; e P: (?) Radorcsa] D, sz. 529. Nyugodó, -ra [K2: Nyugo-

hei Rét; r] Dt, r, gy, e. Régen a bányászok itt pihentek meg, amikor gyalog

jártak a bányába. 530. Fajankó sóstálja Vö, e. A monda szerint Fajankó betyár

tanyája volt itt, ő a sziklába vájt mélyedésekben tartotta a sóját. 531. Fajankó-

kut F. 532. Nyugati-erdő [K12: Nugoje erdő; e] H, e. A budafai határ nyugati

részén fekszik. 533. [K2: Terrek Szél; sz] 534. Ujfalu [K1–3: Uj falu, Uj Fallu,

Uj Falu Mező; sz K8: Ujjfalu Mező; sz K9: Ujfalú; sz P: Újfalu] Ht, sz, e.

A hagyomány szerint itt volt a rácok faluja a török időkben. 535. [K1, 2: Ör-

vényes Kút, Erveneses Kutt; F] 536. [K3: Pascum (= legelő); l] 537. [K2: Go-

lombos, Galambos; sz] 538. Körtélös, -be [K2: Kértélés Mező; sz K3: Kertilis;
sz K8, K9: Körtéles; e P: Körtvélyes] H, e. 539. Bugyogó-fórás: Kőrtélösi-kut
F. 540. Kendörös, -be [K2, 3: Kenderes Mező; sz K8, 9: Kenderes; e P: Ken-

deres] H, e. 541. Vecser, -be [K9, P: ~; sz] H, e. 542. Vecseri-mező [K2: Be-

cser, Becser Mező, Wezer Mező; sz K3: ~; sz K8: Vecser Mező; sz] Do, sz, e.

543. [K2: Gyrjan Kutt; F].</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 2. K9:

Saumagnwiesen; r, sz – 6. K9: Ortsried;
l – 21. K9: Konutz; r – 35. K12: Szőr-

füjes; sz – 40. K12: Szekeres; sz – 42.

K1, 2: Csönkeszi kút; F – 45. K8: Orts-

ried; l – 63. K9: Kisberek; l, sz, sző P:

Kiss Berek; l – 74. K9, P: Keleti legelő;
l, sz, sző – 137. K2: Fünff Kirchner

Strass; Út K3: Via Publica Quinqueecle-

siensis; Út K3: Via Publica Quinqueecle-

siensis; Út – 152. K12: Kufstein; sz –
169. K5: Szopoki polgári, Giebel Legelő;
l – 178. K8, P: Német-Egregy – 197.

K9: Ortsried; l – 211. K2: Nagy Kert

Rét; r – 220. P: Grosze Wiesen; r – 222.

K12: Téglavető háznál; sz – 227. K12:

Mező Jánosi felől; sz – 228. K12: Rétek

a mező végén; r – 229. P: Kleine Wie-

sen; r – 230. K8: Uradalmi erdő; e –
231. K12: Sarok Jánosi felől; sz – 232.

K8, P: Kaszberg; e K9: Gaszberg; sz –
237. K1: Kősorossa – 238. K1: Csipány

predium – 240. K8, 9, P: Stoppelfeld; sz,

e – 242. K8, 9, 12, P: Saustall Wiesen; r,

sz – 244. MoFnT2: Tüskés-part – 248.

K8: Obere Dorftheiler; l, sz K12: Ober

Dorftheile; sz – 250. K12, P: Unge-

maechte Wiesen; r – 251. MoFnT2:

Gesztenyés – 253: MoFnT2: Homok –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>256. K9: Herkopf; l, sz – 260. K8, 9, 12,

P: Neutheiler; sz – 263. K1, 2: Kis Sós

Tó – 265. K2: Borbála Kutt; F – 266.

K8: Grundtheiler; l – 267. K2: Tó – 271.

K8: Triebweide, Csapás legelő; l K9, P:

Trieb; l – 272. K8, 9: David u Hersma;
sz P: David Herman Wald; e – 275. K8,

P: Theiler; sz – 276. K12: Untergrund-

wiesen; r – 280. K8, 9, P: Marastwiesen;
r – 281. K8, 9: Linsentheiler; sz, l –
284. K5: Szopoki Uradalmi; e – 286. K8,

12: Műhlpart patak – 288. K12: Kisdia-

fa – 289. K4: Mühlberg erdő; e K8, 16:

Mühlberg; l, e P: Mülparti erdő; e –
290. K16: Sallai szőlő – 293. K12: Kő-

kút; F – 294. K12: Partszakadás – 296.

K12: Jánosi cser; e – 297. K12: Erdő-

föld; sz – 298. K4, P: Lisztes körte; sz

K9: Lipteskőr; sz – 299. K5: Urbéri Pa-

lantáli földek; sz – 301. K9, 12: Káposz-

tás; r, sz P: Káposztai; r – 302. K12:

Sásos; r – 304. K16: Im Teich – 311.

K12: Lapisföld; sz – 312. K2, 8: Piros-

had; sz K9: Piros hat; sz P: Piroshát; sz

– 313. K12: Újerdő; e – 314. K2: Tser-

mal K8: Csermál; sz K9: Csermaly P:

Csermai; sz – 316. MoFnT2: Pintó-t. –
319. K2, 8: Becze hegy; sz, l – 322. K4:</A-1><-P></duolan 2> 
S283>

<duolan 2><-P><A-1>Szálás Erdő; e – 323. Babics 30, 61: An-

na-aknatorony – 325. K12: Pukszőlő; sz

– 326. K4: Hársas Tető; e – 327. K12:

Halastó – 328. K1: Nagy Barkoczak K2:

Barkotzai hát, Barkotha hát K8: Bar-

kóczai hát, Barkóczás hát; l, sz – 329.

K2: Szobak – 332. K4: Nagy Somák te-

tő; e – 333. K16: Kohl Gr. – 334. K9:

Hársmány; e, l, r P: Hursmány – 336.

Babics 190: Sóstói vakakna – 337. K9:

Gyönyörfenyős; e, l, r, sz K12: Gyöngyös

fényős; e P: Gyöngyös fényes – 339. K4:

Kis Somák tető; e – 344. K4: Urbéri Ré-

tek; r K9: Kocsony; e , l, r P: Kocsonya

rét; r – 345. K2, 8: Ádám irtás; sz –
351. K2, 3, 5: Sass Kotor, Sás Gödör; r

K8, 9: Sásgödör; r – 352. K2–5, 8: So-

mogy Ág; sz K9: Somogyág; l, sz – 363.

K2–3, 5: Kanys; sz – 364. K2, 3, 5: Sast

Godor; r P: (?) Sáros gödör – 381. K2:

Közepsy; sz – 383. K16: Szt. Imre m. –
384. K5: Urasági Erdő; e – 390. K2, 3, 5:

Gyaros Kutt; sz – 392. K2, 3, 5: Bodos

Szallas, Botok Szállás, Botog szállás; sz

K8: Botog szállás; sz – 398. K2: Bikes

Allatt; sz – 401. K2: Szekity; sz – 404.

K3: Máli Mező; sz K5, 8: Málé Mező; sz.

l – 405. K2: Jenicze; r, e – 408. K2:

Monja Tellek; sz – 412. K2: Fünff Kir-

chner Stras Naher Baratur; Út K3: Via

publica Dombovár versus; Út – 414. K2,
3, 5: Gökedyk; sz – 415. K2: Püspek

Mall; r – 416. K3: Görgeteke Rettek; r

– 418. K2, 3: Széker Weg, Via Publika

Magyar Szék Versus, Út K8: Posta ut;
Út – 420. K16: Ziffer m. – 422. K3, 5:

Tsoszi Rettek; r P (?) Csori rét; r – 425.

K5, 8: Templom Telke; l, r – 427. K3, 5:

Peterdi Rettek, Péter rét; r K8: Péter

Rét; r P: Peterdi rét; r – 429. K5, 8:

Puszta rét; r – 439. K2: Das Würtshaus

auf dem Fünf Kierhner Strass; É K3:

Diversorium Dominale Wagoth; É K5:

Urasági Erdő; e – 447. K2: Killés; r –
453. K2: Kose; sz – 460. K5, 8: Kőha-

lom; e – 461. P: Gilicze hegy MoFnT2:

Gilice-tető – 462. K1: Kereszt út; Út –
463. K1: Ráczok uttya; Út – 464. K2:

Das Weingebürg; sz – 465. K1: Berke-

nyék; sz – 467. K3: Pascum; l – 468.

K2, 3: Pombási, Rombasi, Gombossi Me-

ző; sz – 469. K2: Tentes Fenyes Mező;
sz – 470. K2, 3: Kőrső Szőllő, Kőrső
Szőllő Mező, Külső Szőlő Mező; sz P:

Külső szöllő – 472. K2: Döllösei Mező,

Döllösei Alja; sz – 474. K1: Komlai me-

ző; sz K2, 3: Határ ajja, Határ ajja Me‑
ző, Határi mező; sz K9: Határi mező; sz

P: Határalja; sz – 478. K2: Varga Kut-

nál; r – 480. K2, 3: Csőszes Olma; sz P:

Csecsei alma – 481. K2, 3: Szebb Föld;
sz – 483. K2, 3: Ebergyős; sz – 484. K2:

Fekete Patok; r – 485. K2: Gyökönye</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Mező, Gyököny P: (?) Jégai mező – 487.

K2, 3: Tollai Szállás, Döllösej Szállás,

Szállások; r K9, P: Dollai szállások; l, r

– 489. K2: Arángya; r – 492. K2: Kom-

loi ut Rét; r – 494. K2: Arangya, Ara-

nyia Mező; sz – 495. K2: Réteki Rét; r

K3: Keritisch; r P: Kerítés – 499. K2:

Régyi Irtás, Régyi Irtás Mező; sz – 502.

K2: Kis Rét; r – 503. K2, 3: Rákosi

Hegy, Rákosi Hegy Mező; sz K8, 9: Rá-

koczihegy; sz P: Rákosi hegy – 504. P:

Zsongorszél – 506. K2: Nyáros föld vé-

ge; sz – 508. K2: Débringya Rét; r –
509. K3, 8, 9: Rákoczi rétek; r, l – 510.

K2: Istori, Isztori Rét; r P; Izdori oldal,

Izdori tető – 511. K2: Borok Szélli, Bo-

rok Szélli Mező; sz – 512. K2: Die Eden

Felder K3: Pascum; l – 513. K2: Gűszek

Tetei, Gűszek Tetei Mező; sz – 515. K12:

Malomárok; Vf – 516. K2: Mallomé

Rét; r – 517. K2: Hanef Felder; sz –
518. K2: Czirgo Szállás; r – 521. K3:

Kőszegi Kutt Mező; sz – 523. K2: Hin-

tafa Szállás; r – 524. K2: Kosi, Kősi

Szállás; r P: Külső szállások – 525. K2:

Sugo Rét; r – 526. K16: Budafaer Stb.
– 528. P: (?) Radorcsa – 529. K2: Nyu-

gohei Rét; r – 532. K12: Nyugoje erdő;
e – 533. K2: Terrek Szél; sz – 535. Kl,

2: Örvényes Kút, Erveneses Kutt; F –
536. K3: Pascum; l – 537. K2: Golom-

bos, Galambos; sz – 538. K2: Kértélés

Mező, Kertilis; sz – 543. K2: Gyrjan

Kutt; F.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: (Budafa) K2:

Omás Kert Rét; r K2: Capuzta Kert; r

a továbbiak P adatai: Pusztai szürü,

Csertető, Cseroldal, Nagy forrásos tető,
(?) Kölestorv, Szilvási szállások, Bakhá-

ti rétek, Mál legelő, Szt. Gelléri oldal,

Szentesi oldal, Pupos föld, Aranyági

Bükkös, Kőlyuk rétek (Kisbattyán) vala-

mennyi adat P-ből: Hanffelwald, Neue

Weingarten Flur, Weingarten aecker

Flur, Magyar Egregy Hattar Flur (Mán-

fa) valamennyi adat P-ből: Tisztavizi

bükkös erdő, (?) Peták olla, (?) Boglas,

Csiszka temető, Gödör fő, (?) Kűfő, (?)

Peták olla, (?) Nemes tó erdő, Borostyá-

ni hegy, Hidegkut, Pusztapincze, (?) Sze-

kérszéli, Melegmáni hegy, Juhász szállás,

Kerek domb, Láz (Mecsekfalu) vala-

mennyi adat P-ből: Brantland, Rema-

netz feld, Bürkenweide, Ander Hotter,

Franzen Küppel (Mecsekjánosi) P: Kre-

utz Wiesen, Saure Wiesen.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: (Budafa)

K1 = 1757: ML. fasc. 93. No. 20.; 1783:

GT. 9. – K2 = 1781: GT. 124. – K3 =

1797: GT. 44. – K8 = 1855: BiÚ 98, 1866:

BiÚ 99 – K9 = 1856: BmK 43. – K12

= 1865: Kataszteri térkép – K16 = 1883:</A-1><-P></duolan 2> 
S284>

<duolan 2><-P><A-1>KT 5560 (Kisbattyán) K8 = 1859: BiÚ

600. (Komló) – K1 = 1757: ML. fasc. 93.

No. 20. – K2 = (1782): GT. 112; GT. 129.

– K4 = 1860 k.: Mont. 460/a; Mont. 460/

b. – K5 = 1860: DMT. 4. – K8 = 1814:

BiÚ 403; 1889/90; BiÚ 404. – K9 = 1852:

BmK 154. – K12 = 1864/89/91: Kataszte-

ri térkép – K16 = 1883: KT 5560 – Ba-

bics = Babics András: A komlói kőszén-

bányászat története (Pécs, 1958) (Mánfa)

K1 = 1757: ML. fasc. 93. No. 20. – K2 =

(1781 ?): GT. 20; GT. 136. – K3 = 1797:

GT. 137; DMT. 5; GL. fasc. 408/B. No. 21.

Liber Fundualis – K4 = (1860e): DMT.

5/b. – K5 = 1860: DMT. 4. – K8 = 1856:

BiÚ 520. – K9 = 1855: BmK 185. – K12

= 1865/89/92: Kataszteri térkép – K16

= 1883: KT 5560 (Mecsekfalu) K1 =

1757: ML. fasc. 93. No. 20. – K2 = (1782):

GT. 112; GT. 129. – K8 = 1854: BiÚ 874.

– K9 = 1866: BmK 305. – K12 = 1864:

Kataszteri térkép – K16 = 1883: KT.

5560 (Mecsekjánosi) K1 = 1757: ML. fasc.

93. No. 20. – K2 = (1782): GT. 112; GT.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>129. – K8 = 1862: BiÚ 312. – K9 =

1855: BmK 121. – K12 = 1864/88/91: Ka-

taszteri térkép – K16 = 1883: KT. 5560.

A határrendezések következtében átcsa-

tolt területek neveinek forrásai: a 287,

304, 312, 314, 318–320, 324, 328, 329, 333,

338, 345-ös nevekhez: K2 = 1864: Katasz-

teri színes birtokvázrajz; a 351–353,

357-es nevekhez: K2 = (1781 ?): GT. 72.

– K3 = 1794 (?): GT. 54; 1797: DMT. 24;

GL. fasc. 408. No. 44. Liber Fundualis –
K4 = 1854: DMT. 24/f; 1860: DMT. 24/b;

DMT 24/c – K5 = 1869: DMT. 24/e;

(1870 k.): DMT. 24/d. – Mindegyik tele-

pülésnél fölhasznált források: P: 1864,

1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Kiss József tanár, dr. Pesti

János főisk. docens, Prucsi János tanár.

– Adatközlők: özv. Csatlós Józsefné 86,

Foór József 66, Fuchs Károly 54, Lajos

György 59, Panta Nándor 59, Wágner Jó-

zsef 47 é.</A-1></P></duolan 2>
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